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10 OJIHIEI0 3 HAHOUTBIIMX TEpeKIaJalbKuX XH0, sKi TOMyCTHB MEpeKiafad € BUKOPUCTAHHS MPUHOMY 3aMillieHHsT 00pa3y BHXiTHOL
MOBH CTaQHAAPTHUM 00pa30M ILIiILOBOI MOBH, Y Pe3yJIbTaTi 4Oro Nepekiiaiad HeyMHUCHO HaroJIoNye Ha MeXXax BiJTaJICHUX KYJIBTYD.
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AHTTIOAMEPUKAHI3MH B MOJITUYHUX TEKCTAX TA IX ITIPATMATHUKA TTEPEJIATY

Cmammsi npucesiuena 00CIiONCEHHIO AH2I0-AMEPUKAHCOKUX 3aN03UYEHb-MEPMIHIE CYUACHOI HIMEYbKOI MOBU, a MAKONC
docniddcento ocobausocmert ix YHKYIOHY8aHHs 8 MOBI ma NPoodaem, Ki 60HU CIMBOPIOIOMb Npu nepekiadi. 3eepmaemuvcs
V68aza Ha cy4acHi nioxoou 00 00CIIONCEHHs NPACMAMUYHOLO NOMEHYIANY SIK CAMO20 NONMUYHO20 MEKCHY MAK I GUKOPUC-
MAHHs 3aN03UYEHb AH2I0-AMEPUKAHCHKO20 NOX0OHCEHHS

Kniouosi cnosa: nonimuynuii OUCKypc, nOIImMuyHUL mexcm, npazmamuiHutl ROMeHYial meKcny, J1eKCuKd, OUHAMIZM.

ANGLO-AMERICAN LOAN WORDS IN POLITICAL RESEARCHES AND THE PROBLEMS OF THEIR
TRANSLATION

This article deals with the Anglo-american loan words, the terms in the modern german language and scientific researches
of their functioning and the problems by their translate. Terminus is the lexical unit, it plays special functions. For analysis of
termini are used semiotical/ terminological methods. All components of structure must be studied.

The study of terms, the formation of which is attributed as extralinguistics factors and structural-linguistic norms assumes
the duties of the structural-semantic analysis of these unit.

To research the content structure of the term important all the elements of this scheme. You should start with a consideration
of the meaning of the term, that is, the value of the lexical units serving in the term, if it has such a function. It can be argued
that in this case the lexical unit has the nominativne value, it directly calls a special concept, which corresponds to the term.

Complex terms form the main arsenal of the nominative means terminology elektrovimiriival'noi technique. The model of
complex terms shall be constructive function plays the ratio between turns.

Key-words: political debate, political text, pragmatic potential of the text, vocabulary, dynamism, Anglo-american loan
words, loan words, translation loan words, semi-translation loan words, linguistic contacts.

AHITIOAMEPHKAHHU3MbI B IIOJINTHYECKHUX TEKCTAX H UX ITPAT’'MATHKA IIEPEBO/IA
Jannas cmamus nocesiujena uccied08anuio aHei0-amMepUKAHCKUX 3aUMCMEOBAHUT- MEPMUHOE COBPEMEHHO20 HEMEYKO20
A3IKA 8 NOIUMUYECKUX MEKCMAX, d MAKdiCe UCCIe008AHUI0 OCODEHHOCIMEN UX (YHKYUOHUPOBAHUSL 6 A3bIKE MA NPOOaeMbl,
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Komopwie oHu cozoaiom npu nepesode. Obpawjaemcs BHUMAHUE HA COBPEMEHHbLE N0OX00bl K UCCAe008AHUIO NpazMamuye-
CKO20 NOMEHYUANA KAK CAMO20 NOIUMUYECKO20 MEKCMA MAK U UCNOIb3068AHUS 3AUMCIMBOBAHHBIX CLO8 AHLO-AMEPUKAHCKO20
NPOUCXOHCOCHUS.

Kmrouesnle ciosa: nonumuyeckuti OUCKYPC, NOUMUHECKUI MEKCM, NPASMAMUYECKULL NOMEHYUL MEKCMA, IeKCUKA, OUHAMU3M.

AKTyaJIbHICTB 1aHOT TEMATHKH HOJISITAE B TOMY, 110 aHIJIO-aMEPUKAHCHKHI BIDIMB Ha Cy4acHy HIMEIbKY MOBY i 3pocTaroua
KIUTBKICTh 3alI03MYCHb HA JAHUI MOMEHT € OJIHIE€IO 3 HABaKIMBIMINX 1 HEOCTATHRO BUBUCHHX JITHTBICTHYHUX MTpoOiIeM. MeToro
JIOCITI/KEHHS] € BCTAaHOBJICHHSI HACIIIIKIB B3a€MOJIi aHIIIO-aMePUKaHI3MIB Ta TEPMiHIB (h)ax0oBOT MONITHYHOI JEKCUKH B CydacHii
HIMEIbKI} MOBI Ta 3aKOHOMIPHOCTI IepeKJIaly 3al03NUeHO] aHTII0-aMepUKaHChKO1 TepMiHouorii. O6’€KTOM NOCIiUKEHHS € Ta-
JIy3eBa MOJITHYHA JICKCUKA Cy4acHOI HIMEIbKOI MOBH, SIKa 3a3HABIINM 3HAYHOIO BIUIMBY 3 OOKY aHIVIIHCHKOI MOBH, CTAHOBUTH
BEJIMKHI iHTepec Julsl nepekano3naBcTBa. [IpeqvMeTom ocTizkeHHsI € BHOKPEMIICHHSI Ta aHajli3 6araTorpaHHuX 0coOIMBOCTEH
TIepeKsIa Iy aHrJI0-aMepHKAHCHKIX 3aM03UUSHUX TEPMiHIB, a TAKOK BU3HAYEHHs 0COONMBOCTEH 1X (DyHKIIOHYBaHHS B MOBi. MaTe-
piajioM focaiIuKeHHs € IOJTITUYHA JIEKCHKa, sika Oyna 3adikcoBana B 3MI, a came: MpoMOBH, BUCTYIIH Ta Pi3HOTHUITHI 3BEPHEHHS
JI0 HaceJIeHHs BijioMux mositukiB Himeuunnu. MeTomu A0CTizKeHHsI BU3HAYCH] LUIIMH Ta 3aBAAHHAMU: JUlsi 300py (dakTiB OyB
BHUKOPHUCTAHHI METO]] CYIIUIbHOT BUOIPKH 3 HIMEIBKUX 3ac00iB iH(pOpMAaIIil; OMUCOBHII Ta 3iCTABHHUI METOIH — JUIS BiIOOpaKEHHS
OTPaNbOBAHOTO MaTepialy.

TaxkuMm 4MHOM OKpeciieHa MeTa JOCIiKeHHs epedadae BUPILICHHsS] KOHKPETHUX 3aBAaHb:

1. YTOYHHUTH 3MICT HOHSTTS HOJITHYHUH TEKCT, 8 TAKOXK BU3HAYUTH MOHATTS, HEOOXITHI IIPU XapaKTEePHCTHII HOTO BUKOPHC-
TaHHA Yy COLiaNbHil KOMyHiKalii; 2. BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI BIUIMBY aHTJIHCHKOI MOBH Ha ()aXxOBY MOJITHYHY JIEKCUKY HIMEIIBKOT
MOBH; 3. MOKa3aTH (YHKI[IOHYBAHHS aHTJI0-aMEPUKAHI3MIB Y JIEKCHKO — CEMaHTUYHIN CHCTEMI HIMEIIPKOT MOBH Ta BU3HAYUTH 1X
pOJIBb B IIPEAMETHIN ray3i «IONITHKa; 4. BAOKPEMHTH Ta OXapaKTepH3yBaTH TUIIM AaHTJIO-aMEPHKAHI3MIB, 5IKi ()YHKIIOHYIOTh B
TIONITHYHIN JIEKCHII; 5. BUABUTH Ta MPOAHATI3yBaTH Pi3HOMAaHITHI IIUISIXH MEPEKIaay aHITI0aMEPHUKAHCHKUX TEPMiHIB.

CyuacHi Z0CJTITHMKY BU3HAIOTb, 1110 HOJIITUYHA TEPMIHOJIOTIS — L€ IIMPOKHUH MIap JEKCUKH, SIKUH IHTEHCHBHO PO3BUBAETHCS
Ta aKTHBHO B3a€MOJi€ 3 IHIIMMH IIapaMH JIEKCHKH, HacaMIIepe/l — CyCILIbHO-MONITHYHOI, eKOHOMIYHO{, 3araJbHOBXKNBAHOI, a
TaKOX 3aM03u4eHoi. J|oCaiKyI0Un MOMITHYHY JIEKCUKY, JIIHTBICTH 3a3BUYAil JOTPUMYIOThCS €AMHOI TyMKH, III0 B CEPEIUHI IIbOTO
JIEKCUYHOTO IUIACTA YITKO BUALISAETHCS SAPO — CIOBO «BY3bKO MOJITUYHOT0» HANPIMY THITY «AeprkaBa». Xo4a Iie HEOJHO3HAUHE
3anuTaHHs, Tak gociaigauk P. M. KopoJeBa roBoputs 1po Te, o sIpo HONITHYHOI JeKCHKH CTAaHOBHUTH CYCIUIBHO — ITOJIITHYHA
TEPMIHOJIOTA 1 KHIKKOBA JIEKCHKA, a HAJISKHICTh CJI0Ba 200 CIIOBOCIIONYYeHHs, Ha TyMKy JI.A.MypaaoBoi, 10 siipa NOTITHIHOL
JIEKCUKH MOXKe OyTH BH3HAYCHA TAaKMM YHHOM: SIKIO B CTPYKTYPY 3HAYEHHS JIGKCHYHOI OJJMHUILI BXOJUTh KOMIIOHEHT IIOJITHY-
HUID), «COMIAIBHMI, TO 11 MOXKHA PO3IIISIATH SIK CKJIQIOBY YAaCTUHY SIAPA TOJITHYHOT JICKCUKH.

AuJte B TOI ke Jac MoJTHKA — 1ie cdepa TisUTbHOCTI, sIKa OB sA3aHa 3 BIIHOCHHAMH MiX KJIAaCAMH, HaIliIMH, COLIaIbHIMU T'PY-
TaMu i SApoM 11 € TpodiiemMa 3aCBOIOBaHHS, YTPHUMAHH | BHKOPUCTaHHSI AePKaBHOT BJIa/IN, Y4acTh y ClIpaBax jaepxasu. Pe3yabTa-
TH JAOCJTiZKeHb 3aCBIUyIOTh TAKOXX ICTOTHI 3MIHM B JIIHI'BICTHYHII MOJIENI CBITY y 3B’SI3KY 3 THM, IIIO B HaIlle CHOTO/ICHHS IIepe-
BaXHY YaCTUHY JIHIBICTUYHOTO (POHIY CKIanae ¢paxoBa JeKcHKa. AHAMI3 QyHKIIOHYBaHHS Cy0’ €KTa B MOJITHYHIA KOMYHIKamii
noTpedye YiTKOro OKPECICHHS TEPMiHIB «IIOJTITHYHA MOBA» Ta «IOJITHYHUI AUCKYpPC», MO-TIepIle, K MPEIMETIB JTOCITiIKEHHS
MIOITHYHO] JIHTBICTHKH, ITO-APYTE, SIK Oe3I10cepeTHhOr0 CepeJOBHIIA peaizamii 3ac00iB BUPaKCHHS IIPOMOBIIS B MOTITHIHOMY
Buctymi. B cepenuni 70x pokis 20 cT. B 3axiAHii MOMITOIOr aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «MOBA HOJITHKIY, IO HOTO OyI10
BBesieHo I . Kitaycowm, a mi3ninre miarpumano, 3okpema T. EnbBaitnoM y Mmonorpadii «Sprache der Politik — Politik der Sprache» .

HaiinomupenimmuMy BU3HAYSHHSIMH ITyOJIIYHOT KOMYHIKAIIi] 3 MONMITHYHNX IMUTaHb HAa o4aTKy 80X pokiB 20 CT. CTAIOTh «I10-
JIITHYHA MOBa» Ta «MOBa B MoiTuli». KoHKypeH1is 000X BU3HAYEHb MOBA3YETHCSA 3 POOOTOIO ABOX JIIHIBICTHUYHHX O0€JHAHBb HA
Teputopii HiMeuunHu, siki 3aiimasucs aHaimizoM nmoiitnanol MoBu: Arbeitskreis Politische Sprache, 1o Bxomuts 10 Himenbkoro
COI03y MOMITONOTIB, Ta Arbeitsgemeinschaft Sprache in der Politik e. V. 1a gouni 3 Banstepom [ikmanom. Cepen mpoaHaizoBaHOTO
MaTepialy 3HalJeHi HACTYITHI [TOBHI aHIJIO-aMEPHKAHCHK] 3aII03UUCHHS:

der Crash — kpusa, kpax, der Tip — éxasiska, nopaoa;

der Flop — 1) ¢pnon, exonomiunuil kpax, 2) — npoeai;

das Recycling — 3amxknenutl yuki 3 nOGMOpHUM 8UKOPUCAHHAM 8i0X00i8; —

der Sponsor — cnoucop, meyenam; der Finanzcrash — ¢ginancosuii kpax,

das Floating — 8inbHO «niagaryuily Kypc;

das Deficit — spending — oeghiyumne pinancysanms;

das Dumping — demnine, npoOadic eKcnopmHux mosapie 3a WmyuHo 3aHUNCEHUMU YIHAMU,

das No-name — Product- npodykm 6e3 mop2o6oi mapxu,

das Holding — xonounzoea komnauis, xonoine;

der Promoter — 1) 3acnosnuk, 2) opeanizamop,

der Internet — Nutzer — [nmepnem — xopucmyeau .

@dakTH MOBH 3aCBIIUYIOTh, 1110 3a3HAYEHI JISKCHYHI OTUHUII MOKYTh MIrpyBaTH 3 OJJHI€] IEKCHKO-CEMaHTHYHOI TPYIH B iHIITY
B MEJKax 3arajibHoi MoJiTHIHOT TepMiHoorii. KpiM Toro, BOHH MOXKYTb IIEpETHHATHCS 3 TEPMiHAMHU 1HIINX KOMYHIKaTUBHUX Cep.
3aBISKH TOMY, [0 BOHU O1IbIII €KOHOMHI 32 CBO€I0 (DOPMOI0, HIJK HIMEIIBbKI OIIMCH, aHTTI0aMEpUKaHI3MHU ITEPEAAI0Th HassBHI ITOHST-
Ts1 OLIIBII TOYHO, SICHO, BUPa3Ho. 3a1. —TepMiH das Recycling — i nimeupkuii Bignosigauk Wiederverwendung benutzer Rohstoffe,
200 TepMiH, YTBOPEHHI 32 JOTIOMOT'0F0 HIMEIIBKOT 1 3aMI03UYEHOT JIeKCeMH, Preisstopp Ta BIANOBITHO oMy Bupa3s Preisbegrenzung
durch die Behérde. 11i GpakTu 3acBiq4yr0Th, HACKUIBKH OLTBII JOPSYHUMHE € B)KUBAHHS 3aII03MUCHOTO TEPMiHY Y ITOPIBHSIHHI 3 110-
SICHCHHSIM HIMEIIbKOIO MOBOIO.

JIpyruM TUIIOM JIEKCHYHUX 3aIT03HYEHb € Ti, 1[0 NEepeiIIuIN y HiM. MOBY IIPU HAsIBHOCTI B Hiil «cBOro» moHsTTs. Lle 3amo3u-
YEHHS, SIKi € MOBHOIO PEIPE3CHTALIIEI0 BXKE ICHYFOUNX y HIM. CYCIIUIBCTBI MUCICHHEBUX OAMHHUIL. TyT MOBa ii/ie HE PO YCYHEHHS
MOHSTTEBOT 200 iHdopMaliiiHOT TakyHapHOCTI. Taki 3a1o3uueHHs € 3ac000M HOBOT KaTeropu3aliii B KapTHHI CBITY Cy4acHOT JIF0/I1-
HY Ta CyCHUIbCTBA. Y aHINIOMOBHIMH JIiTepaTypi Taki KaJlbKy HAa3UBAIOTH loan translation y HiMEeIbKOMOBHIM: Lehniibersetzungen,
pocCiiicbki MOBO3HABIII — CIIOBOTBIPHIMH, YKPaiHCHKI — TOBHUMH.

der Analyst = der Analytiker — aHamiTHK;

Cash = das Bargeld — roriBka;

der Change = der Tausch, die Einwechselung — 1) oOmiH; 2) BamrOTHHIT Kypc;

das Claim = der Patentanspruch, die Reklamation — 1) nmpetensisi, Bumora; 2) gosst (B po3po0iti, POeKTi);

der Export = die Ausfuhr — excriopr;



Cepist «Dinonoriunay. Bumnyck 61 319

der Import = die Einfuhr — immopr;

damage = der Schaden — mkoma, 30UTKH; MOIIKOKEHHS;

das Budget = der Haushalt = 1) 6romkeT, komTopuc; 2) OFKETHI KOIITH;

Jlo HamiBKaJIbOK BiTHOCATHCS BUTBOPEHI Y MOMEHT MEPEKIIay ciIoBa a0 CIIOBOCIIONYUYESHHS IUIIXOM eliMiHalii abo 101aBaH-
Hs1 IKOTO — HeOy1b eneMenTa. Y. Baiinpaiix knacugikye ix sik loan-rendition, y HIMEIIbKOMOBHI JliTepatypi — Lehniibertragungen.
JTo HamiBKaJIbOK HAJICKATh:

— shopping- centre — das Einkaufszentrum — mopeigenvnuil yenmp,

— terms of painment — die Zahlungsbedingungen — ymosu suniamu;

— der Full- time job — die Ganztagsarbeit — poboma na nosnuii pobouuii Oenv;

— small business — das Kleinbusiness — manuii 6iznec ma inwii.

[TosiBa YacTKOBHX 3aM03MYEHB Y HIMEIBKIH MOBI 3 OISy 3alIOBHEHHSI IPOTaJIMH HE BMOTHBOBaHA. MaloThCs Ha yBa3i Mpo-
TaJMHH y CTPYKTYpi MOBHUX 3ac00iB BimoOpaskeHHS [ilicHOCTI. B IiboMy BHITanKy ImporaivH IpocTo He icHye. Taki 3amo3udeHHs
BXOJISITh B HIMELIBKY MOBY SIK CHHOHIMH /IO BJKE ICHYIOUHX y HIM. €KOHOMIuHiH Jekcuii. Okpemy IpyIy CTaHOBJISATH Ha3BH-EK30-
THU3MH, HEXapaKTepHi U1 HApOy — HOCIs HallioHANIBHOI MOBU. Hanpukiaz, join-stock company — — die Kapitalgesellschaft — ak-
L[IOHEpHE TOBAPUCTBO;

der Tramp — pobimnuxk, nodoposxcyouuti no kpaiui ¢ nouwrykax pooomu (CLLA)

der Broker — 6pokep, maxnep; Deutsche Telecom — J{otiue Tenexom der Clerk — knepx;

J11s 0JTHOTO 1 TOTO 3K caMoro ()parMeHTy peallbHOCTI, IO Ma€ HEeNiHIIHHY CTPYKTYpY, B IPOIIECi CHHTE3Y BUCIIOBJICHHS BiI0Y-
BA€ETHCS «JIiHEAapU3allisl Yy MOBJICHHEBIH MOCTIIOBHOCTI», yIIOpsAKOBaHa B 4aci [4, c. 217]. BukopucToByr0uH pi3Hi MOBHI 3ac00U
1 «<KOMYHIKaTHBHI yrnakyBaHHs» [7, ¢. 37] Juisi BUpaXKeHHsI OJTHOTO i TOTO CaMOro 3MICTY, OTPHMY€EMO BapiaTHBHHUI OIKC NEBHOI
1103aMOBHOI CHUTYaIlii Ta, K HAaCJNOK, 1 aNbTepHAaTUBHY iHTeprpeTario. 3a cioBamu C. KapueBcrkoro, «peanbHe € Oe3KiHeUHNM,
1 B KOKHIH JaHiil cuTyanii MU yTpUMYy€eMO TUIBKH AEAKi eeMEHTH, BIIKUAAI0UYH PEIuTy, K Te, 10 He MA€ 3HAUYCHHA 3 MOTJIAIY
HaIuX iHTEepeciB» [6, c. 86].

Ha cporoaHinmHiil [eHs HAHOLTBII JOCIIKSHUMHE € 3aCO0H BapiaTUBHOI IHTEpIpETalii JifICHOCTI JJEKCHIHOTO piBHS. B Mexax
aHaJi3y HIMENIBKOTO MOJIITHYHOTO AUCKYPCY OcOOJIMBa yBara MpUALIsUIacs 3HAYyIIOMY BapilOBaHHI, 30KpeMa CTHIJIICTHYHO-3a-
0apBJICHOT JIGKCHKH, @ TAKOXK TEPMiHiB-1/1€0JIOreM, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS OTTO3UI[IHHIMH IOJIITHYHUMH OJ10KaMu abo cucTeMamu
[1,c. 69]. SIk 6aunmo, MparMaTHYHUI ACTIEKT MEPEKIIAIY € HEBIJI' €MHOIO CKJIQJI0BOIO ITPOIIECY MEpeKiary Ta aIanTarlii TeKCTy Opu-
rinany. Ha meproMy erari nepekiaay nepekiaaad BUCTYIAE B POJIi PELHUITi€HTa | HOBHHEH YiTKO Ta JOCKOHAJIO 3p03yMITH IepBic-
Huit Teket. Hanpuknan: «Die US- Regierung hat seit Herbst 2008 mehr als eine Billion Dollar investiert, um den Immobilienmarkt
vor dem Crash zu bewahren. Ein Riickschlag am Hdusermarkt wire das Letzte, was die seit einigen Wochen wieder anziehende
US-Konjunktur und die boomenden Borsen gebrauchen kénneny. — 3 oceni 2008 p. npasninast CILIA inBectyBana 6inbir HiX |
OiIpHOH JoNapiB, 100 3aXUCTUTH PHHOK HEPYXOMOCTI BiJ Kpaxy. HeBnaua Ha puHKY HepyxomocTi Oyina 6 ocTaHHIM, 110 MOTJIO O
3HAOOUTHCS KOH TOHKTYpi Ta Oipskam CILA, sKi mpOTATroM OCTaHHIX TH)KHIB IIBUIKO PO3BHBAIOTHCS .

BucnoBku: Ha choroaHimHiil geHb HaHOLIBII JOCTIPKEHUMHU € 3acO00M BapiaTMBHOI iHTeprpeTalii JiiiCHOCTI JIEKCHYHOTO
piBHs. B Mexax aHamizy HIMEIBKOTO MOJITHYHOTO JUCKYpca OCOOJMBA yBara MPHUIUIAIACS 3HAUYIIOMY BapirOBaHHI, 30KpemMa
CTHJIICTUYHO-320apBIICHOT JICKCHUKH, a TAKOXK TEPMiHiB-11€0JI0TeM, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS OTIO3UIIIITHUMH TTOJIITHYHIMU OJIOKAMU
abo cucTeMamu.
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HNEPEKJIAJJO3HABYHIA X1 O AHAJII3Y MOTHBY SIK JKAHPO®OPMYBAJIBHOI OJMHULI
KIHOTEKCTY (HA MATEPIAJII YKPATHCbKHUX MEPEKJIAIIB
AHTJIOMOBHHUX MCUXOJIOTTYHUX KIHOTPUIEPIB)

Y emammi npononyemusca obrpynmyeanns penesanmuocmi 30iliCHeH s NePeKIa003HABY020 AHANIZY NCUXOIO2IYHOO Ki-
HOmpuUEpa Kpizb Npu3My NOHAMMS KIHEMAmozpagiuHo2o MOMUEY; UCEIMIIOIOMbCSL CYUACHI meopii ma 6az06i noiodiCenH s
MOMuUgiKu, po3podneni eyenumu-rimepamyposnasysimu ma oavkaopucmamu y XX cm. Ananiz npaxmuunozo mamepiazny 0o-
800UMb, WO MOMUE 2pU NOCMAE OOHUM 3 PYHOAMEHMATLHUX MOMUGIE KIHOMEKCMY Niddcanpy ncuxonoeiunuti mpunep. Mo-
Mmue epu ICMoOmHoO GNIUBAE HA POPMYBAHHA CACNEHCY Ma POIKPUMMS 00pa3ie nepconalcie, a adekeammue Gi0MeOPenHs 1020
6epbanbHOl peanizayii' y nepexiadi 6xooums 00 MAiCMpaibHUX 3a60aHb NEPeKIadaid.

Kntwouosi cnosa: kinomexcm, sHcanp, Momus, nepekiao.
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